
Music and Identities 
Four Songs about Israel
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MUSIC



MUSIC AND 
IDENTITIES
AIMS:
•  For pupils to think about their own identity and how we display our identities to others

•  For pupils to hear some Israeli music that they may not have come across before and to 
analyse what it says about the singers and their society

LEARNING OUTCOMES: 
•  Pupils will consider how we relate to our identity

•  Pupils will think about how music can be used to illustrate issues around identity

•  Pupils will feel confident to engage with a discussion about their own identities and 
connection to Judaism, Jewish Peoplehood and Israel

TARGET:
•  Primary Key Stage 2

•  Children 8 to 11 years

•  Time Allowed: 30 mins
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ACTIVITY
Show the music video for Hana Mash Hu Al Yaman by A-WA on YouTube here. 
Or search for A WA – Hana Mash Hu Al Yamam, 
In the Torah, the holiest book for Jewish people, the land of Israel is referred to as “a 
land of wheat, and barley, and vines, and fig trees and pomegranates; a land of olive 
oil and [date] honey” (Deuteronomy 8:8). When the Jewish people left slavery in Egypt 
(like in The Prince of Egypt), they wandered in the desert for 40 years before coming 
to Israel, the whole time longing to go to Israel. Once they came to Israel, they built a 
Temple, which was destroyed by the Babylonians in 586 BCE, and they were exiled to 
Babylon (Iraq), before returning 70 years later. They rebuilt a Second Temple, which 
was then destroyed by the Romans in the year 70 CE. 

After that, Jews were exiled all over the world. Many ended up in Germany, before 
moving to Eastern Europe. These became Ashkenazi Jews. Many went to Spain, before 
being exiled in 1492. These were Sephardi Jews. There was a group of Jews who left Israel 
even before the First Temple was destroyed. They moved to Yemen, and became the 
Yemenite Jews, or in Hebrew, Temani. Temani Jews lived in Yemen for over 2000 years. 

When Israel declared independence in 1948, many of the Arab countries around them 
rebelled. Life got very difficult for Temani Jews, and many Jews were killed in riots. In 
1949 and 1950, Israel airlifted over 49 000 Temani Jews to Israel. Almost 400 British 
and American flights brought them from Yemen, Eritrea, Saudi Arabia and other 
countries in secret. 

The singer in the video are from a group called A-WA. They are Israeli’s of Temani 
heritage, and they choose to sing their songs in Arabic.

DISCUSSION QUESTIONS:
• The singers in A-WA were born in Israel, why did they choose to sing in Arabic?

• How do you think the singers view the country of Israel?

•  What challenges do you think the singers’ family faced when they moved to Israel?

•  Does anyone in the group have parents, grandparents or other family that is from 
another country other than the UK? 

•  Can you relate to feeling connected to two different cultures? How do you balance 
differences between Jewish and British culture?

•  Do you think the singers feel more connected their Temani or Israeli culture?  
Do you feel more connected to one of your cultures?

Often Jews (or others people with multiple cultural identities) are often asked 
questions about their loyalty or preferences.

•  Consider, do you feel more like a Jewish Brit or a British Jew? What’s at the core  
of your being? 

•  It’s quite personal, and there’s no right or wrong answer, but we think it’s an 
interesting and important question to ask yourselves!
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FOUR SONGS 
ABOUT ISRAEL
AIMS:
•  To highlight four songs from Israel and Jewish tradition and connect them to our 

relationship with our Jewishness and Israel

•  To give pupils the opportunity to envision an idealised future Israel through the medium 
of song and music

LEARNING OUTCOMES: 
•  Pupils will have studied four songs connected to Israel from the traditional to the 

contemporary and engaged with the discussion questions connected to each.

•  Students will have considered their relationship with Israel through the medium of song.

TARGET:
•  Key Stage 2 (aged 8-11)
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SONG 1
PSALM 137

The poem, If I forget you, O, Jerusalem, is part of Tehillim, Psalm 137, which is 
attributed to the First Exile, in Babylon, in the 6th century B.C.E. This well-known 
psalm begins with: “By the rivers of Babylon, there we sat down and wept, when we 
remembered Zion…”

“לְיַד נֲַהרֹות ָּבֶבל, יַָׁשְבנּו ּוָבכִינּו ּכְֶׁשּנִזְּכְַרנּו ְּבצִּיּון”

Explain to the students that this psalm has traditionally been used for Jews world-over 
to affirm loyalty and longing for Jerusalem and The Land of Israel.

If I forget you, O Jerusalem, let my right hand forget her cunning.

אִם אְֶׁשּכֵָחְך יְרּוָׁשלַיִם ִּתְׁשּכַח יְִמינִי

Let my tongue stick to the roof of my mouth, if I stop thinking of you;   
if I do not keep Jerusalem in memory. Even at my happiest hour.

 ִּתְדַּבק לְׁשֹונִי לְִחיּכִי 
 אִם לֹא אֶזְּכְֵרכִי 

אִם לֹא אַעֲלֶה אֶת יְרּוָׁשלַיִם עַל רֹאׁש ִׂשְמָחִתי

Go to slide 2 on the PowerPoint. The Student should read the three quotes aloud. 
Discuss briefly together their responses to the facts and how it makes them feel.

Many Jews still recite the complete Psalm 137 daily (apart from Shabbat and Holidays) 
prior to Grace After Meals (Birkat HaMazon)

This excerpt of Psalm 137 is recited at every traditional Jewish wedding, to  
show that happiness is incomplete as we commemorate the loss of Jerusalem and Exile.

At the Sixth Zionist Congress in 1903, Theodore Herzl proposed accepting the British 
offer of Uganda as a temporary Jewish Homeland: this caused an uproar among the 
delegates, especially those from Eastern Europe, who condemned him for betraying 
The Land of Israel. At the close of the Congress, raising his arm, as if taking an oath, 
Herzl declared, “If I forget you, O Jerusalem”.

DISCUSSION QUESTIONS:
•  Have you ever heard the expression: If I forget you, O Jerusalem?

•  What do you think it’s meaning is?

•  What kind of connection with Israel do you think the writer wants to express?
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https://ujia.org/wp-content/uploads/2021/03/YH73-Israeli-Music-Powerpoint.pptx


SONG 2
HATIKVA, THE HOPE

Go to slide 3 in the Powerpoint. 
Hatikva, a poem written by Naftali Imber, was originally composed as “Tikvatenu” in 
1878, but was then revised to the more known version, “Hatikva”. It was officially voted 
as the World Zionist Organisation’s anthem during the First Zionist Congress in 1897.

Another candidate considered for the national anthem of Israel was Psalm 126, the 
Shir Hamalot, that we sing before the Birkat HaMazon, which speaks of a return 
to Zion. However although the Hatikva was long sung and thought of as the Israeli 
National Anthem, this was only confirmed finally in Israel in 2004.

SONG 3
SHEVET ACHIM VEACHAIOT – A TRIBE OF BROTHERS AND SISTERS

Watch the video here and make sure subtitles are on. Or search for ‘A Tribe of 
Brothers and Sisters’.

This song was written about Israel and the Jewish nation.

It was released early in 2019 and most of the famous singers in Israel at the time are 
performing in this song. 

At the end of the song we can see the president of Israel, Reuven Rivlin, reciting the 
lyrics of the song. 

Translation: 

As long as in the heart within,

The Jewish soul yearns, 
And toward the eastern  
edges, onward,

An eye gazes toward Zion.

Our hope is not yet lost, 
The hope that is  
two-thousand years old,

To be a free nation in our land,

The Land of Zion, Jerusalem.

Hebrew:

ּכָל עֹוד ְּבלֵָבב ּפְנִיָמה

נֶפֶׁש יְהּוִדי הֹוִמּיָיה,

ּולְפֲַאֵתי ִמזְַרח ָקִדיָמה

עֵין לְצִּיֹון צֹופִּיָיה;

עֹוד לֹא אְָבָדה ִּתְקוֵָתנּו,

ַהִּתְקוָוה ַּבת ְׁשנֹות אַלְּפַיִים,

לְִהיֹות עִם ָחופְִׁשי ְּבאְַרצֵנּו

אֶֶרץ צִּיֹון וִירּוָׁשלַיִם.

Transliteration:

Kol od balevav penimah,

Nefesh yehudi homiyah,

Ulefa-atei mizrach, kadimah,

Ayin letziyon tsofiyah.

Od lo avdah tikvateinu

Hatikva bat shnot alpayim,

Lihyot am chofshi be-artzeinu,

Eretz tzion, virushalayim.

DISCUSSION QUESTIONS:
•  Do you know how to sing the Hatikva? If so, why do you think you were taught it? 

If not, do you think you should be and why?

•  Complete the following: “When I sing Hatikva I feel…” “When I hear Hatikva I feel…”

FO
U

R SO
N

G
S ABO

U
T ISRAEL

ISRAELI M
U

SIC

https://ujia.org/wp-content/uploads/2021/03/YH73-Israeli-Music-Powerpoint.pptx
https://www.youtube.com/watch?v=xWx3R7WaAQY


DISCUSSION QUESTION:
•  What are your impressions about the singers? 

•  Why do you think such a large group would want to sing this song?

•  What do you think the message of the song is about? 

•  What do they want us to learn about Israel?

•  Why would the President of Israel want to be involved in this song?

SONG 4
ONE DAY BY MATISYAHU, SUNG BY KOOLULUM

Koolulam are a social activist initiative through music. They mean to bring together 
people from any and all walks of life. Their philosophy is for people to stop everything 
for a few hours and sing together.

This song was recorded in Haifa, Israel on 14th February 2018. Haifa is a city of many 
religious communities. The Koolulam team invited anyone from the local area, from 
any background or faith to join to sing. They had 3 hours to learn the song and their 
parts and then 1 hour to record. This is the result. The song is sung in three languages, 
Ivrit, English and Arabic and was chosen to help promote co-existence.

Watch it here or search for ‘Koolulam One Day Matisyahu’.

DISCUSSION QUESTION:
•  Why do you think Koolulum exist?

•  Why do they consider themselves social activists?

•  What does this organisation say about Israeli society?

TASK:
Go to slide 6 to write your own verse of this song or download the worksheet here.

What would you want to include about ‘One Day’ for Israeli society? 

What do you want your relationship to be with Israel?

Conclude by sharing the verses written of the song.
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http://www.youtube.com/watch?v=XqvKDCP5-xE.
https://ujia.org/wp-content/uploads/2021/03/YH73-Israeli-Music-Handout-2021.pdf


This document has been brought to you  
by the UJIA Programme department

MELANIE KELLY 
Head of Children and Families Education 

UJIA

T: 020 7424 6422 
E: melanie.kelly@ujia.org
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